
însemna, de la caz la caz, încâperea în care ma aflu, clâdirea, cartierul, loca- 
litatea, regiunea s.a.m.d. însâ, dupa cum se va vedea mai departe, exemplele 
citate îsi gâsesc explicarea în specificul graiurilor ottenesti, care, spre deosebire 
de celelalte graiuri si de limba literarâ, cunosc un sistem deictic eu trei trepte, 
raportat la cele trei persoane gramaticale.

în limba romînâ literarâ §i în anumite graiuri aci (aciia, acilea etc.) 
nu reprezintâ decît o variantâ a cuvîntului aici (aicea, icea, ici e tc j. « Dic- 
tionarul limbii romîne moderne» trimite, pentru sensul lui aci, la aici; 
rezultâ câ forma de bazâ este aici. La întrebarea pe care am pus-o mai multor 
persoane cu privire la identitatea sau deosebirea semantica ori stilistica a 
formelor aici si aci am primit râspunsuri diferite (ma refer la vorbitorii care 
nu sînt originari din Oltenia). Unii, mai aies bucureçtenii, au fost de pârere 
câ aci este o « variantâ popularâ » a lui aici. Al|ii, dimpotrivâ, au sustinut 
câ aci este o formâ literarâ, spre deosebire de aici, care-i folositâ în conver­
sale. (Acesta este cazul majoritâtii informatorilor originari din Moldova çi 
Ardeal, în al câror grai natal existâ — eu diverse variante fonetice — numai 
aici.) Foarte multi au spus câ între cele douâ forme nu e nici o deosebire 
semantica sau stilistica, dar câ aci este întrebuin^at mai rar. De fapt, deose­
birea de freeven^â presupune întotdeauna o deosebire stilisticâ : fiind folositâ 
mai rar, forma aci este, în mod firesc, mai expresivâ ; am observât adesea, 
în vorbirea unor colegi, întrebuin^area: formei aci în special în eadrul unor 
cuvîntâri mai mult sau mai putin solemne.

în graiurile olteneçti aci aratâ locul unde se aflâ persoana (sau per­
soanele) eu care se vorbeçte. Acest pronume adverbial se opune atît lui aici 
(care aratâ locul unde se aflâ persoana care vorbeste sau persoanele în numele 
cârora se vorbeçte), cît si lui acoló 6 (locul unde se aflâ persoana sau obiec- 
tul despre care se vorbeçte ; locul unde nu se aflâ persoanele care participâ 
la actul vorbirii). Iatâ sistemul pronumelor adverbiale démonstrative în graiul 
meu natal (Rocsoreni, raionul Strehaia, reg. Craiova) :

pers. I :  aici, aicea, coleà (ici, icea, iciseà, 7 iceaseá, aíciseá, aíceaseá; 
pers. I I :  aci, aciia (adiaseà); 
pers. I I I :  acoló, coló (coloseá) 8.

Deosebirea între aceste trei adverbe precum si raportarea lor la cele trei 
persoane gramaticale (aici =  la mine, la noi; aci =  la tiñe, la voi; acolo =  în 
ait loc, unde nu ne aflâm nici eu, nici lu, nici noi, nici voi) este cunoscutâ 
de toate graiurile olteneçti, ceea ce au confirmât aproape toate persoanele 
pe care le-am anchetat în acest sens. Dupâ cum se stie, din punct de vedere 
teritorial aceste graiuri nu se suprapun întrutotul eu teritoriul provinciei 
istorice Oltenia: pe de o parte în raioanele de munte aie Olteniei se vorbesc 
si graiuri neoltenesti (bânâ^enesti si ardelenesti) sau mixte, iar pe de altâ 
parte unele dintre particularitâtile dialectale oltenesti se întîlnese si în graiu-

6 Pronuntat cu accentui pe silaba finali.
7 Prin grafia fea redau grupul s' + a.
8 Coló (colofeá) arata un loe unde nu se afla persoanele care participa la actul 

vorbirii, ìnsà apropiat de pers. I (de obicei locul spre care se arata cu degetul). Se 
rspune coló, pe dealu ala, dar nu se poate spune coló, la liucuresti, ci acoló, la Bucuresti.
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